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[van chorov’s Primer

[. INTRODUCTORY REMARKS

FRGE DiacHILEV (1872-192¢), the champion of moedern Rus-

sian baller, music, and fine arts, was possessed in the last years

of his life by a ncw passion, the -collecting of rare Russian

boaks and manuscripts. On the tenth anniversary of his death,
Diaghiley’s life and work were recounted by his close friend and co-
worker, the maitre-de-ballet Serge Lifar, in a biography published first
in Russian and a year later in an English reshaping (Lifar, 1939, 1940}."
Lifar reports that in September 1927 Diaghilev visited Rome for the
sake of the ‘little books’ and then wrote him from Florence: ‘In Rome
cverything was finc . . . I dug up a beautiful, tremendous Russian
book [&wdmuju, potrjasajuiéuju russkuju knigu], and other things
too, . . . The biographer adds: ‘And, indeed, the book did turn out
to be “tremcndons,” the vendor evidently having not the least 1dea
what it was, 2 Slavonic book being obviously as unintelligible to him
as onc in Chinese. In fact, the only clue he might have had to its value
was its inclusion in a collection of thirty exceedingly rdre volumes, in
several langnages. It turned out to be the first Russian grammar ever
printed, and 2 product of the presses of the first Russian printer, Ivan
Fedorov. . . . With burning eyes, though Diaghilev’s eyes very rarcly
lit up, and then only for a barely appreciable moment, he recounted
with rapturc the details of his find” (Lifar, 1940, p. 326; cf. Lifar’,
1939, p. 423). Both the discoverer and the reporter —in huis turn an
ardent and expett collector of Russian books and manuscripts — werce
aware that ‘this book alone was a complete and final vindication of
Diaghilev’s hobby.” 2 Lifar’s statements, which appearcd on the eve of
the Second World War, and in a volumec quite remote from the read-
ing scope of Slavic philologists, remained the only explicit reference to
Ivan Fedorov’s Primer until the announcement in 1953 of its accession

to the Harvard College Library through the gift of Bayard L. Kilgour,

* For bibliographical references see pp. 42-45 below.,
*The permission of G, P, Pumam’s Sens to quote from S. Lifar’s Serge Dizghilev,
His Life, Iis Work, His Legend (New York, t1940) is gratefully acknowledged.
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Jr, ’27, who acquired the work from the collection of Boris Kochno,
to whom it had been bequeathed by Diaghilev (see Jackson, p. 5 f.,
and Lifar’, 1938, p. 194).

The Primer is definitely Ivan Fedorov’s work. At the end of the
last page of the text (79 in our pagination) one reads: ‘Printed in Lvov,
year 1574, ° Thus this is a twin publication to Ivan Fedorov’s Apostle,
issucd in che same year and town, of which some fiftcen copies are
extant (scc Dorosenko, p. 41). Over this colophon two designs arc
inserted: at the left, the arms of the city of Lvov; and at the right, the
printer’s insignia, a curved strip {mirror-image of the Cyrillic Ietter
gélo: S) surmounted by an arrow against a speckled background on the
left and with the four letters of Ivan’s name in its bookish form — foan
— on either side, I and the circumflexed  in the upper part, A and H
in the lower. Both blazons, that of the city on the left, and that of the
printer on the right, appear also in the Lvov Apostle, only there they
are eitclosed in an intricate acanthus pattern, and, in the printer’s name,
A 15 accompanied by a stress and H by an apostrophe (the so-called
pacrok). The frame of the printer’s mark, both in the Primer and the
Apostle, is similar to that of the city’s arms. Ivan’s carlier prints lack
-this mark, whereas m his later prints the mark 1s preserved but with a
change in letters: I (= foan) on the left and @ (= @cdorov) on the
right. The same blazon, with these two initials, rcappears on the print-
er’s tombstone in Lvov. As to the origin of this mark, it remains ques-
tionable whether its components are a combination of different arms,
as the Metropolitan Ilarion suggests (see Ohijenko, 1953, p. 32), or

~whether the arrow-capped strip 1s borrowed from the arms of the
Byclorussian-Ukrainian family of magnates and Church dignitaries
named Rahoza, in accordance with the surmisc of B. Lukomskij (sce
Ivan Fedorov, pp. 167 ff.), Both Primer and Apostle usc the same
paper and the same type. The headpieces and tailpieces are very similar

* Facsimiles of all pagces of the Primer, including flyleaves containing inscriptions,
arc reproduced herewith, in double-page spreads. For purposes of reference, printed
pages have been numbered consecutively in arabic from 1 to 8o {including rwo
blanks, pp. & and 80), and the four flyleaves have been designated by the letters A to
2. Four printed pages, 1, 7, 9, and 79, have also been reproduced singly, in the size
of the original, Tinally, two pages from a closely related Primer {see below, PP-
27-2¢) arc inclnded ar the end of the series of plates, reproduced from the copy
in the Bodleian Library through the courtesy of the Keeper of Printed Books,

The cost of the cntire series of plates here preseated has been defrayed from

funds generously made available by the Commitiee for the Promotion of Advanced
Slavic Cultural Studies, under the chairmanship of Mr Gordon Wasson,

Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume IX, Number 1 (Winter
1955)



fvan Fedorov's Priver 7

or even jdentical; thus the tailpicce on p. 7 of the Primer fully coincides
with that of leaf 241 verso of the Apostle (sce its facsimile in Jvan
Fedorov, p. 166) !

All the spelling peculiaritics pointed out by the Metropolitan Ilarion
in the Lvov Apostle (sce Ohijenko, 1953, pp. 42 ff.) re-emerge in the
Primer: the digraph O¥, the preiotized A, and the broad o7 are used
at the beginning of a word, while everywhere else we correspondingly
find 2 round =k, a ‘small §irs,” and a narrow on. Neither the ‘big jus,” nor
the broad est’ occurs in the texts presented. Omcega is used only with a
superscribed . The letter I appears also before consonants, particu-
larly in foreign words and in certain roots such as ediir-, edin~. There
is no it; géle (S) 1s confined to a few words, as for instance, 3lo.
Within words B after 1 is often omitted. Capital lctters are used only
at the head of entries. Vowels unpreceded by consonants carry an
aspiration mark. The final stresscd vowel is marked by a gravis, other
stressed vowels by an acute. 1inclitics and proclitics are joined to the
stressed words. In the division of syllables no hyphen appears® The
use of sigla (#itla) and of supcrscribed letters is identical in both prints.

Among the dated incunabula of the East Slavic world, the newly
found Livov manual of 1574 emerges as the oldest Primer. In the Slavic
Wost, printed speliing-books appear considerably earlier. Orthogra-
phia sew modus recte scribendi et legendi polonicum idiowa, by Stani-
staw Zaborowskl, was published in Cracow between 1512 and 1515
and re-cdited in 1518 (sec Lof, pp. 103 fl.; Istreicher, p. 51). In
1535 the grammarian Benes Optat of Telé issued the first Czech primer,
Isagogicon, jent jest wvedeni kazdémm polinajictmu se uéiti psaei (sec
Hendrich, Kubélck, and Simek, whose study of the Crech primers of
the sixteenth and scventeenth centuries remains a monograph un-
equaled in other Slavic languages), A Slovenian Abecedarium by P.
Trubar appearcd 1n Tiibingen around 1551 and, finally, a Croatian
Azbukvar in Cyrillic and Glagolitic letters was printed in Urach in
1561 (sce Murko, pp. 1, 14).

Before we consider the Lvoy Primer in detail, a fesy data on its

* A description of the Primer and a discussion of its special bibliographical features
and relationships by Professor William A. Jackson appear in an Appendix printed
below.

¥ Since words were often written without separation, and since on the other hand
no byphen was used to connect the syllables of a divided word, the particular
chzracrers for initial vowels and also the particular stress sign for final vawels helped
ta mark the word-borders.
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printer must be recalled, His first name appears as Jvdn or, in a more
bookish variant, fodnn or Toin. In Moscow records his patronymic is
Fédorov, or @édorov, or @édorov syn, and his Ostrog publications are
signed lodn Gebddorov syn z Moskvy (Ivan Fedor'’s son from Moscow).
In his prints of Zabludov he is called Jvin @eddorovié (or @édorovit)
Moskvitin (i.c., Muscovite) and in the Lvov Apostle lodnn ©édorovié,
while in the Latin and Polish documents of (zalicia and Volynia his
patronymiic is given as Fedorowicz, Chodorowicz, and Chwedorowicz,
and AMoskvitin is once translated into Latin as Moschus (see Praszycki,
No. 22). Thuos in none of these variants does the printer’s patronymic
appear alone, while Jvds or [odn occurs often without the patronymic.
The use by scholars of the form Fedorov or Fedorovié as a family name
is an unwatranted modernization.

Ivan I'cdorov, the dcacon of the Church of Saint Nicholas the
Wonder Worker of Gostun’, in the Kremlin, had his press in Maoscow
from 1563 1o 1565, and then, as he himself re]ates in the postface to the
Lvov Apostle, the envy and hatred ‘of many superiors, ecclesiastical
authoriries, and preceptors’ drove him from his ‘land, native country,
and kin to other, unknown parts’ (see Karataev, p. 182 £.). Plausible
conjectures have been made concerning Ivan Fedorov’s relations with
the Moscow literary circles under Ivan the Terrible, and in particular
with Prince Andrej Kurbskij. The violent shift of Ivan’s policy soon
after the death of Metropolltan Makarij, Ivan Fedorov’s protector, the
transformation of Kurbskij into a polltlcal refugee and fierce adversary
of the Tsar in 1564, and the terroristic regime initiated by the opricniki
in 1565 suggest political reasons far the flight of Ivan Fedorov and his
aide (&levrer), Perr Timoféev of Mstislavl’ (2 town in the Mogilev
region). As Nekrasov (p. 68) pointed out, it is quite likely that, since
Ivan ¥edorov and Petr Mstislavec were mvolved in the same cultural
circles as Kurbskyj and Maksim Grek, they were in danger of perse-
cation.

In 1568~70 Ivan IFedorov worked as printer in Zabludov, a Byelorus-
sian town under Lichuanian sovereignty, but in the latter year his pro-
teetor there, the Hetman Xodkevic, prohibited him from continuing
his press, probably under the impact of the Ljublin political union of
1560 between Poland and Lithuania {see Ohijenko, 1929, p. 28), and
the printer, wishing to persevere in his activitics, moved to Lvov, the
Ukrainian center of Galicia. Here he printed in 1573 and 1574, sup-
ported mainly by the local Ukrainians of the Jower middle class and
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Ivan Fedorov's Primer 9

lower clergy. As Zérnova detected, a considerable amount of typo-
graphic material was brought by the printer from Moscow, first to
Zabludov and then to Lvov, and this fact, coupled with the story of his
printing house appended by Ivan Fedorov to the Apostle of 1574 (see
Karatacv, pp. 182 ft.), justifies our considering the Livov press simply
as the continuatton of the Moscow cnterprise. Financial and probably
also political difficultics halted the work of the Lvov press, The -
pressor ruthenus pawned his establishment and moved to Volynia,
where in Ostrog, between 1579 and 1581, he resumed his printing ac-
avitics in the service of Prince Constantine (Konstantin Konstanti-
novic) of Ostrog, .Another termination came about through a conflict
with the Prince. He rerurned to Lvov, where he died in 1583, afeer
vain attempts to revive his publishing house once more,

On his tombstone, Toan ®eodorovié is described as the Muscovite
printer who through his industry ‘renewed neglected printing’ (dru-
kovanie 2anedbaloe obnovily see Ivan Fedorov, p. 158 £.). This state-
ment is certainly valid for the Russian, Byelorussian, and Ukrainian
chapters of his work. As a series of investigations have revealed, print-
ing in Moscow began before Ivan Fedorov, at lcast as early as the late
fiftics, but on a significantly poorer level (see especially Tixomirov;
Zémova, pp. 7 f1.). The first Byelorussian typographer, Francisk
Skorjua, after having published a Psalter and twenty-two books of the
Old Testament in Prague, 1517-19, printed an Apostle and 2 handbook
containing Psalms, prayers, and a saints’ ¢alendar in Vilna, 1525. No
books appearcd, thercafter, in Byclorussia until Ivan Fedorov’s Zab-
ludav publications, with the exception of rwo Protestant prints issucd
in Nesviz, 1562, Ohijenko (1923, p. 34) rightly stated that the Mus-
covite emigrant Ivan Fedorov, through his Lvov publications, became
the first printcr on Ukraimian soil, but it should be noted that the
Cyrillic books printed in Cracow, 1491, by the German Sweipolt Fiol,
are in Church Slavonic of Middle Bulgarian rccension with some
Ukrainian tinges, and were perhaps destined not only for Moldavia, as
Sobolevskij (1888) supposed, but also for the Western Ukraine (cf.
Maslov, p. 17; Muszkowski, pp. 43 ff.).

‘The same tombstone inscription is accurate, also, in calling Ivan the
‘printer of books hitherto unseen’ (kuig prediyns nevidanyx) — prob-
ably in imitation of the brief Vita of Cyril, who is praised as the com-
piler of ‘leteers hitherto unknown’ (az’bukwy neznaenty; sce Lavrov,
1930, p. 104). Before Ivan Fedorov, no completc Church Slavonic
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Bible and no Primer in this language had been published, and moreover,
the quality of text and workmanship in Ivan Fedorov’s books was in-
comparably higher than in the earlier Church Slavonic prints.

Ivan Fedorov tried four politically different printing areas, Muscovy,
Byclorussia, Western Ukraine, and Volynia. In cach of these he
worked his press for two or three years and in each financial or admin-
istrative obstacles forced him to cut short his activities. Probably a
restless, adventurous, and obstreperous disposition aggravated these
hindrances (cf. Ohijenko, 1924). It is interesting that in all four arcas
the printing activities broken oft by Ivan Fedorov were resumed and
carried further by his apprentices. Thus in Moscow a Psalter was pub-
lished in 1568 by his rwo pupils, Nikifor Tarasicv and Andronik
Timoféev Neveza, the latter of whom developed an extensive printing
activity from 1576 to 1602, to be succeeded by his son, Ivan Neveéza,
whose press was demolished in 1611, in the Time of the Troubles. In
Byclorussia, Ivan Fedorov’s former companion, Petr Mstislavee, estab-
lished in 1574 a printing house for two Vilna merchants, the brothers
Mamoni¢, which became one of the most active presses of the time
until its cenfiscation in 1610, when its supcrintendent, Karpovic, was
imprisoned by command of King Sigismund. After Ivan Fedorov’s
death the .vov Stauropegial Fraternity restored and developed his
press under the management of his former collaborator, the monk
Minna: despitc all political mutations, this Fraternal enterprise pub-
lished, down to the beginning of the seventecnth century, over 138
iterns i more than 160,000 copies, and indeed lasted on into the twenti-
eth century (sce Krylovskij, pp. 263 f1.). Finally, after the departure
of Ivan Fedorov from Ostrog, the press there contmued a distin-
guished production until the 1620’, when it was liquidated by the
Polish Jesuits.

The activities of the fmpressor ruthenus, at all four stages, manifest
a striking parallelism. In each place he printed one fundamental and
richly illuminated folio volume: the Apostle in Moscow and in Lvov,
the Didactic Evangelium in Zabludov, and the Bible in Ostrog. Afrer
having finished, or at any rate begun, cach of these folios, he published
at Jeast one work of a smaller size, less embellished and more suited for
daily consumption: thus in Moscow, in 1565, he issued in two consecu-
rive cditions a Boolt of Hours (Casovnik) n octave {scc Nekrasov,
p. 83; Zérnova, p. 40 £.), in Zabludov, 1570, a Psalter with an appended
Book of Hours in quarto, in Lvov, 1574, our Primer 1n octavo, and in
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{van Fedorov’s Priver 11

Ostrog, 1580, a New Testament prefaced by the Psalter in octavo.®

Ivan Fedorov’s folios have survived in a respectable number of copics
(see Karataev, pp. 155, 166, 186, 216; Dorosenko, p. 41; Popov, pp.
160, 162 f.). The most numerous are those of the Ostrog Bible; in
the Moscow Public Library alonce there arc twenty-nine (listed by
Zérnova, p. 97 1.). All his prints of smaller size, on the contrary, are
very rare and arc preserved in part only outside Russia. Thus, the first
Moscow cdition of the Book of Hours is represented solely by a copy
in the Brusscls Royal Library, the sccond cdition by one defective copy
in the Leningrad Public Library and by the intact copy purchased by
Diaghilev in Rome and now in the possession of Lifar (Lifar’, 1938, pp.
185, 191). Of the Zabludov Psalter there exists only one defective copy,
in the Leningrad Public Library, and of the Ostrog New Testament
only two copies, one in the Leningrad Public Library and the other in
that of Moscow. Finally, the Lvov Primer is known only 1n its Harvard
copy: as already suggested, there has been not the slightest allusion to
this latter work in the abundant litcrature on the printer, which toraled
523 items in the incomplete bibliography of ‘sources for the study of
Ivan Fedorov’s activities’ compiled in 1935 (Jean Fedorov, pp. 213-
277)-

It is not surprising that carly printed Russian Primers and Books of
Hours are so rare that some of them have been found only in West
European collections. Their ready disappearance is cxplained by their
small size, cheapness, and consequently less carcful handling by con-
sumers, who ‘literally read them to picces’ (see Zérnova, p. 41; Barnicot
and Simmons, p. 98 £.). Their use by schoolboys would be particu-
larly destroctive. Such manuals were, on the contrary, sedulously pre-
served by foreigners as outlandish cxamples of a curious language and
SCript, :

How much such texts were used within Russia is shown both by the
repeated edition of Ivan Fedorov’s Book of Hours within a single year
and by the library index of the famous Stroganoy family, madc in 1578:
the latter lists 48 copies of Ivan Fedorov’s Casovnik, probably assigned
for the use of the whole household (scec Bagdanova, pp. 279 f1.). The
question remains open whether the only complete copy known of Ivan
Fedorov’s Beok of Hours in its second edition, that purchased by

*Besides the two books, a leafler of two pages with a versified calendar was
printed in Ostrog during Ivan Fedorov’s perind of activity there (see Karataev,

pp- 217 fi.).

Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume IX, Number 1 (Winter
1955)



I2 Harvard Library Bulletin

Diaghilev in Rome simultaneously with the Primer (see Lifar, 1940,
pp. 326 and 379), and presumably, like the Primer, from the collection
of Grigorij SergeeviC Stroganov (see pp. 4041 below), was a personal
acquisition of this famous collector or was inherited from his carly
ancestors, since this family has long been known for its love of books
and 1ts cagerness to prescrve the monuments of the Russian past, as
cven a Soviet publicationi of 1922 hazarded to reassert (scc Bogdanova,
p- 277}

+ Are the two Lvov productions of 1574, the modest Primer in octavo
and the more luxurions Apostle in folio, a chance pair? Quite the con-
trary, ‘the Primer and the Apostle were the alpha and omega of the
Church Slavonic language as a subject of instruction,’ according to the
neat formulation of Xarlampovi¢, the learned investigator of the “West
Russian Orthodox Schools in the sixteenth and seventeenth centuries’
(1898, p. 418). Inthe preface to-the-Moscow Azbwka-(ABC) of 1637,
a Primer is defined as a ladder (Jéstvica) to the teaching of the Book of
Hours, Psalter, and other divine books. The assortment of instructive
books was, in general, viewed as a strictly graded ascent.

Thus, on the -eve of the scventeenth century, Ivan Vydens'kyj, a
remarkable Ukrainian writer of the time, contrasting the traditional
orthodox education with the subversive Latin trend, recommends that,
after the pupil has mastered the grammatical key, ‘instead of menda-
clous dialectic that teaches how ro turn white inte black and black into
white, he should study the devetional and just Book of Hoaurs, and
then, instead ‘of ‘devious syllogisms and high-flown rhetoric, should
master the Psalter, pleasing to God’ (sce Xarlampovic, 1898, p. 233).
All three books are found among the small-sized prints of Ivan Fedorov.
Meletij Smotryc’kyj, the renowncd grammarian educated in Ostrog,
states in his Gramsnatiki Slevénskija pravilnoe Sintagnia, 1619, that
for centuries teachers have schooled young: children first m the Primer,
then in the Book of Hours, and finally in the Psaltcr, and that after-
wards some people also read the Apostle. Similarly, a contemporary
Muscovite ‘admonition to teachers’ (How to Impart Literacy to Chil-
dren) points out that children first must learn the szbwka, and after-
wards the Book of Hours and the Psalter and other divine books (sce
Jagié, p. 788). According to Zabelin (p. ¢8), in the Moscow folk pat-
tern of the seventeenth century, primary instruction ended swith the
Psalter, wherceas the children of the court passed beyond the Psalter

to the Acts of the Apostles and, finally, to the Gospels, Thus, Tsar
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Ivan Fedorov's Priner I3

Aleksej Mixajlovic, after the Primer, began at the age of seven to
study the Book of Hours, about six months later the Psalter, and after
another three months, the Apostle. This schedule long remained valid,
and as late as 1947 Z€rnova, in Moscow, affirmed that “until recently
there were still people who, after having Jearned the Primer, practised
reading i the Book of Hours and then passed on to the Psalter’ (p. 41).
According to this program, the Primer, the Book of Hours, the Psalter,
and the Apostle vwere the primary concern of Ivan Fedorov’s printing
work, with the Bible its crowning stage.

II. Tue ConTENT AND SoURrces oF Ivan Fepnorov’s PRIMER

In the postface to the Lvov Primer (pp. 78-79) Ivan Fedorov char-
acterizes his work: ‘Beloved and rightcous Russian people, Christians
of the Greck rite! That which I have written for you is not from me,
yet I have compiled something from the teachings of the blessed
Apostles and God-inspired Holy Fathers and from the Grammar of
our reverend Father John Damascene, in abbreviated form to lighten
study for children. If my efforts are weleome to you, accept them with
good will, and I ardently desire to labor on other well-intentioned
writings, if (od so pleases and through your holy prayers. Amen.’

'The Primer consists of twa parts. The first part (pp. 1-48), the
azbitka proper, leads to a mastery of the alphabet, supplementing these
lessons with some gramimatical and orthographic data. The sccond part
(Pp. 49~77) contains texts for instructive reading and memorizing. In
contradistinction to the second part, the first is divided into numbered
paragraphs. -After the hundredth paragraph- (p. 8), consecutive nu-
meration ceases and the remaining paragraphs on the page bear the
numbers 200,360, 400, so0. With the sooth paragraph the first parc
ends. At the botrom of the page, however, further numbers are added:
hundred signs from 6 to ¢ and, finally, signs for thousands from 1 to 3.
‘Thus, the numeration of the paragraphs has a“concomitant task: to
teach the Cyrillic letters in their numeral value. - .

“T'he mutial scction of the first part, framed by a headpiece (p. 1)
and tailpiece (p. 7), treats letrers and syllables. § 1 (p. 1) gives the
letters i their alphabetical order, § 2 (p. 2). lists the same Jetters in
reverse order. This procedurc had been recommended as the second
stage of learning in the treatise O pis'menex (Concerning Letters) by
Constantine, a Bulgarian grammarian at the Belgrade court in the late
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faurteenth century, whose doctrine carly penctrated into Russia. Ac-
cording to his method, as summarized by Jagié, ‘the pupil had to repeat
all the Ietters from the beginning to the end and then in reverse from
the cnd to the beginning, until they were firmly embedded in his mem-
ory and he no longer stumbled’; in departing from the habitual order,
the child was led to recognize the characters not from their place but
from their shape (sce Jagié, pp. 379, 433, 503). The terminology of
the Russian bookmen of the sixteenth century (see Jagié, pp. 678 ff.,
688) distinguished the first stage of knowledge — prostoporjidie
(normal order) or azbuka, and the sccond stage — wspjatosidvie (re-
verse order). ‘The other names for these two sequences were v stresfn
(straight ahcad) and @ srjdfcu (straight back). The third stage —
swic’snoe pozndnie (complex knowledge) — consisted in dividing the
fetters of the alphabet into five lines and writing them in columns,
downwards, and in the pupil’s reading them from left to right. This
stage 35 presented in § 3 of the Primer (p. 2). The fourth stage —
smé€ snaja navspjds (inversely complex), in which the letters were ar-
ranged to read upwards and from right to left (see Jagié, p. 678) —is
absent in our Primer. -

‘T'he alphabert, as given in the first paragraph of the Primer, consists
of 4¢ letters, and in this way maintains an ancient tradirion requiring 2
sum total of letters that is 2 multiple of nine (sce Trubetzkoy, p. 18).
"The letter zemalja is given in two variants: the archaic, tailed character,
and the newer one shaped like the modern 3. There appear two char-
acters rendering the /u/ phoncme: the digraph OY is preceded by
the ligature of these two letters, the round #k. The character o2 is in
two variants, the narrow and the broad; likcwise, the letter es#> and the
omega (with the narrow omega capped by 7). In the textual parts
of the Primer the broad esz’, the broad omega, the ‘big jus, and izica
do not appear. In § 2, the modern % version of zemtja is omitted, so that
the alphabet contains 44 letters, and the ‘big jus’ is placed between I0
and the preiotized A, while in § 1 it figured between psi and fite. In
§ 3 the tailed version of zeswilja is omitred, and morcover the ‘big jus’
and the broad variants of es£’ and e, so that the sum of letters is cur-
tailed to q1. Sixteenth-century manuscript treatises on letters usnally
offer the same general number of letters of the alphabet, 45 or 44 (see
Jagié, pp. 606, 652, 687 ff., 919). For imstance, in ‘the alphabet
| brtkovnica, rékSe dzbukal of 45 letters proper to the Slavonic seript
of the Russian region under Muscovite rule,” there is but one variant
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of genlja, but in compensation a paerck is added at the end of the list
(sce Jagi¢, p. 688).

From single letters, the Primer passes to syllables, The Russian
grammarian nomenclature of the sixteenth century distinguished four
types of sequences: 1) slog or slogenie, when a vowel was preceded by
onc or more consonants; 2) prediofenie, when a vowel was followed
by onc or more consonants; 3) priklad or prilozenie, when a vowel
followed a vowel; and 4) pribor or utésnenie, when a consonant fol-
lowed a consonant (cf. Jagi¢, pp. 641, 689, 806). The combinations
of vowels preceded by consonants were divided into four types: dvdjka
with one consonant, #r4jka with two consonants, Zetverfca with three
consonants, and pjaterica with four consonants (sce Jagié, pp. 653,
924). Only the first two types of the sequence of vowels preceded by
consonants (sfeg) arc listed 1n the Primer: dvégka (ba, va, ga, etc.) in
§8§ 4-12 (pp. 2—4), and zréjka {bra, vra, gra, etc.) in §§ r3-21 (pp.
4-7). -

The further scctions of the first part of the Primer, separated from
the initial section by the empty page 8 and by the headpiece of page o,
treat letters in their relation to wards. This grammarian level 1s known
in Russian nomenclature of the sixteenth and seventcenth centuries
under the fanciful name of sloginje (see Jagié, p. 653). Upon passing
from single Jetters and syllables to entire words, the Primer introduces
the spelling names of the letters, following in this way the order already
suggested by Constantine the Grammarian (sce Jagic, p. 435). §§ 22—
48 (pp. 9—18) give the traditional spelling names of the Cyrillic letters
from B to T, followed in each case by the present-tense paradigm of
a verb beginning with the appropriate letter, so that the study of con-
jugation might proceed parallel with the mastery of the alphabet.

It may bc mentioned that the characters rendering the phoneme /u/
arc called 7% by Ivan Fedorov (p. 15), in accordance with the Russian
tradition of that time (cf., ¢.g., Jagit, p. 606). This tradition scems
te have preserved the original name of the letter ¥, which can be traced
back as far as the bic of the Abecedarivm Bulgaricun: of the elcventh-
twelfth century and the 4% in the carliest Greek lise of the Church
Slavonic spelling names discovered by Banduri, On the other hand,
the name #&, which Jater gained the upper hand and which was coined
for the digraph O¥ and for the ligature (round wk), appears as early
as the treatise of Constantine the Grammarian and the Prague Abece-
daritin of 1434 (sce Bxcklond, p. 137 f.; Jagié, p. 435)-

r
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88 22-50 (pp. 9-19) carry the general title: ‘And this alphabet is
from the cight-part book, thac is, the Grammar’ (Asijd dzbuka. Otknigi
osmobisinyia, sivé’ grammmtikii). The reference is perfectly clear,
particularly if we adjoin the testimony of Ivan Fedorov’s postface: ‘I
have compiled something . . . from the Grammar of our reverend
Father John Damascene, in abbreviated form to lighten study for chil-
dren.” The savants who came to Russia among the numerous Balkan
Slavic refugees from the Turks, and who had such a strong influence
on Russian -hiterature, literary langnage, and spelling, apparently
brought with them at least two grammarian works — an abbreviated
version of the above-mentioned script ‘Concerning Letters,” by Con-
stantine the Grammarian (see Jagié, pp. 554 fl.: Perexod soéinenijn
Konstantina granunatika v literatury russkuju), and a treatise entitled:
‘Concerning -the Eight Parts-of Spcech.” The latter work, obviously
modeled on the Greck Iept 16v dxra pepdy Tod Adyow, s known to us
through a Serbian manuscript of the fifteenth century and through 2
Russian reshaping that occurs in many manuscripts of the sixteenth
and seventecnth centuries; most of the manuscripts present this treatise
as a translation from John Damascene made by Toan the Bulgarian
Exarch. No such work, howcver, has been traced among the writings
of John Damascene, and its connection with the Bulgarian author of
the tenth centory, although defended by several Russian philelogists
from Kalajdovic to Malimin, 1s categorically denicd by Jagié, who
bolds it to be a Serbian imitation of some late Greek treatise, compiled
probably in the early fourtcenth century (p. 364 £.). However this
may be, the work Is the carliest skerch of a Church Slavonic grammar
1n our possession. But the division of the grammatical pattern accord-
ing to cight parts of speech had been borrowed by the Slavic bookmen
from Greck tradition considerably earlier. Thus in the Old Church
Slavonic Vita of Saint Constantine Cyril, written in the 97a’s, we learn
that after Constantine’s arrival in the Chersoncse ‘he mastered there
Hebrew speech and writing by applying to it the eight parts of gram-
mar [osur Eestii gramatikie préloz’], and thereby gained a decper in-
sight into the meaning’ (see Lavrov, 1928, p. 259).

The treatise ‘Concerning the Eight Parts of Speech’ enjoyed a great
popularity in Russia. It was often copicd, and from a copy belonging

“to Constantine, Prince of Ostrog, it was even published in Vilna in
1586, undcr the utle Kgramatyka sloveirska fazy ka, thus becoming the
first Church Slavonic printed grammar. The treatise was repeatcdly
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quoted, was utilized by Moscow scholars such as Maksim Grek (sec
Jagié, pp. 364 1., 505 f., 959 f.), and gave rise to scveral variations and
imitations under such titics as Prepodobnage i bogonosnago oica nasego
Toanna Damasking skazanie o oswii Castex slova po voprosoni § o1vety,
Osmolastnoe skazanie, lzvitie sloves ot osmitastnago ragumeénia, Of
asmodastnye knigi bogonmdrago filosovae, and Ot osmaocastnago raznmng
(sec Jagié, pp. 759—778). Parsing was labeled simply po osmocasinoni
razunie (after the eight-part doctrine), or po Damaskinove knigé
(after Damascene’s book). The grammatical terminology of the trea- -
tise entered into circulation and a number of these terms are still cor-

" rent (cf. Bulig, pp- 170 fi.). The cight-part principle of language was
considcred so fundamental that in a Russian mystical theory of the
sixteenth century cven the usc of eight-rones in church music, the
QOctoechos, was viewed as an inference drawn by John Damascene
from the eight parts of speech (see Jagié, p. 607).

The Russian rcdaction of the Pseudo-Damascene treatise differs
from the Serbian text. Jagic surmises that it reached Russia in a Moldo-
Wallachian reshaping (see p. 364 f.). In particular, the conjugational
samples of the Serbian manuscript are closer to the OId Church Sla-
vonic pattern, whilc in the Russian version they present some Bulgarian
innovations, as, for instance, the substitution of the ‘small j#5’ for the
‘big jus’ in such present-tense forms of the first person singular as fvorjd
(from tvore), biji, poveldvdja, where the Serbian manuscript has tvor
(from tvorg), biju, povelévaju. This Bulgarization, however, is not
consistent in the Russian version, which contains also samples such as
glagdlju and x0¥Cj. Another Bulgarian trace in the Russian redaction
is the third person plural of the aorist ixu (from bixp) against the
original form bife (from bisg; see Jagié, pp. 332 ff,, 330 £.). Iris
noteworthy, however, that a Russian transposition of this treatise into
dialogue form eliminates both Bulgarian features and writes bij# and
bifa (see Jagié, p. 766). The Russian redaction presents, morcover,
one Serbian innovation that is absent from the Serbian manuscript: first
person plural of present tvorfmio, but biémsja, where the Serbian manu-
script gives rvorint', biemse (sce Jagic, pp. 333, 339).

Ivan Fedorav not only reproduces exactly the wholc present-tense
conjugation of the verb tvoriti (§ 40 — p. 15; cf. Jagié, p. 339) from
the Russian version of the Pseudo-Damascene, biir in gencral applics
this same conventional pattern to the first person singular and plural
of all the verbs of his alphabetical table of conjugation (§§ 22—48;
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pp. 9—18): budji, bidime; vsrazwsidiija, varazunmljdemo; glagdlja,
glagdlemo; dajd, daémo, emlja, émlemio; zivid, Zvimoe; zrid, zrimno;
zizdid, 2izdemo; istinstvuja, Istinstomewro;, izbavlidja, izbavljiento,
linbonmdrid, Hubomdrino, miluga, miluemo; nosid, ndsino, obnov-
lidja, obmovljdemo; prelagdin, prelagdemo; rodjd, rodimio; slivia,
sltvitne; tvorid, tvorimo; winudriiia, wnudriiemeo, filosofia, filoséfinio,
xvaljd, xvidlimo, othryvija, oiRryviemo; célomitdrija, célonuidrimo;
Ctjty Ctimo; Sivd, Sirimto; Scedrid, Scédrimie, These examples show
that the Bulgarian form of the first person singular that penctrared the
Russiau redaction of the Psendo-Damascene gave rise to a confusion
of this form with the Russian gerund.

Following the tailpiece on p. 18, the Primer adds in § 49 (p. 19) the
present-tense conjugation of ‘passive’ (actually reflexive) forms of the
verb biti, and in § so (p. 19) the first person singular of the same verb
throughout various tenses in the ‘passive’ (actually the subjectless con-
struction, with the third person plural of the active form governing the
accusative 7zj¢ — once mustakenly replaced by tj7). Both these para-
graphs are word-for-word quotations from the Russian redaction of
the Pseudo-Damascene (sce Jagié, p. 339 £.). The interpretation of
verbs formed with the reflexive pronoun sja as the “passive’ voice spread,
under the influence of the Pseude-Damascene, into the East Slavic
grammars of the sixtcenth century. Thus the Russian adaptation of
Donatus’ Latin grammar by Dimitri) Tolma¢ m the mid-sixteenth
century cites such ‘passive’ forms as Jjubljdsja, ljtbifisia (sce Jagié,
p- 840). Similar examples may be found in Evdokim’s Prostoslovija of
the late sixteenth century (sce Jagic, p. 948). The grammar published
by Lavrentij Zyzanij in Vilna in 1596 under the characteristic title
Granmmatika Slovenska SsverSénnag(o) iskistva oswii cdstif sldva as-
signs forms zéisja, sékisja to the same ‘passive’ voice (scc Voznjak,
1911, p. 230). All three works render the ‘passive voice’ by the term
stradal’nyj zalog, after the Russian redaction of the Pseudo-Damascence,
while the Serbian manuscript of this treatise uses hoth the forms stra-
dalna and stradatelns. The latter variant appears in the Graeco-Sla-
vonic grammar Adel’fotes, printed in Lvov in 1591 {see Studyns’kyj).
Later it was used by Mecletij Smotryc’kyj and through his grammar
entered into Russian use.

In the initial paragraph of Ivan Fedorov’s alphabetical table of con-
jugation (p. ¢), the meanings of grammatical persons and numbers are
set forth following the example of the Pscudo-Damascene (sec Jagid,
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p. 339). Instead of the pronouns az (1), #y (thou), and onzi (he) uscd
in the treatisc in order to cxplain the first, second, and third persons
of the verb, the Primer gives the forms on (he), zy (thou), and to:
(that one). It is clear that the ‘Bulgarian’ verbal form of the first
person singular was misunderstood by the Russian interpreter, who
replaced ‘T by ‘he” The a2z was mistaken for the spelling namc of the
letter A and in this function it figures in the Primer over the word
budj#; there is consequently no verb beginning with the first letter of
the alphabet, although alkati might have served as such an example.

§ st {pp. 20-22), entitled Poprozédii (Prosody [in alphabetical
order]), lists 26 pairs of words beginning with the Jetters from B to 111
and distinguished from cach other only by the place of stress. Twenty
of these pairs exhibir the diffcrence i the place of stress between the
sccond person plural of the imperative and the indicative — povelitel-
naja i skazdtelnaja. Thus the children at one and the same time re-
hcarsed the alphabet, gained a sense for stress, and reccived further
drill in conjugation. The difference in place of stress between pove-
lrelno (imperative) and pdvéstio (indicative} had been used by
Constantine the Grammarian to ntroduce pupils to prosody. The
Primer’s name for the imperative goes back to Constantine, whereas
the Pscudo-Damascene calls these moods povelénnoe and povésinoe
(see Jagié, pp. 461 f., 338 f.). The Primer’s name for the indicative
has its source in the passage of the Pscudo-Damascene defining the verb
as ‘the indeclinable part of speeeh, predicating [skezdtelna) the person,
the tensc, and the active or passive’ (see Jagié, p. 318). The term
povelitel'noe has taken root in Russian grammatical terminology, while
for the indicative Smotryc'kyj canonized the designation izajavitel noe.

It is notable that in this prosodic paragraph of the Primer those
verbs which stress the last syllable throughout the present singular stress
the last syllable in the sccond person plural as well (govorité, zrité,
rodité, stoité, tvorité, Stité; also varité, dergité, krestité, uéité, becausc
forms such as warft, 1éft, etc., were familiar to Russian), whereas the
verbs with the stress on the root in the second and third persons singular
preserve it also in the plaral (ljzbite, ndsite, erc.) This archaic accen-
toation is common to Ukrainian and North Russian (see Ohijenko,
1952, p. 206; Obnorskij, pp. 138 ff.). A stressed ending -té penetrates
inte Church Slavonic texts of the Russian recension, such as the New
Testament of 1355 with the accentuations wunizé, stoité, razrésité,
stworité, where Sobolevskij (1907, p. 278) sees a North Russian feature,
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while Ohijenko (1938, and 1928, p. 445) suspects an carly infiltration
of the Kievan church pronunciation into Moscow. These final stresses
in the prosodic section of the Primer strikingly contrast with the table
of conjugation in the preceding paragraphs, which give such present
tense accentuations as grite, krestite, rodite, tvorite, étite. It is obvious
that these two lists of verbal forms in Tvan Fedorov’s Primer are of
different origin.

A set of orthographic, prosodic, and grammatical articles under the
general title Kwnige glagolewmaja bikvy {The Book Called Letters —
hercinafter designated the Book) appears in the same order and with
only slight variations in numerous manuscripts from the sixteenth to
the eighteenth century. Jagié, who studicd and published this work in
his fundamental collection of old manuseript writings on Church Sla-
vonic (pp. 730-743), concludes that it was indubitably compiled on
Russian soil, most probably in northeastern Russia, and that this com-
pilation assimilated some articles of very old origin (p. 596). A section
entitled A se osmocastné ot gramatikija (And This Is from the Eight-
Part Grammar; see Jagic, p. 739) begins with a passage similar to Ivan
Fedorov's mitial grammatical paragraph {(p. 9), with the same miscom-
prehension of the first person &idja os; the Book, however, betrays a
greater confusion of the verbs J#3# (I rousc) and bi#dz (1 shall be).
The next section of the Book coincides with the two final paragraphs
of the Primer’s grammatical section (p. 19}, containing the same two
quotations from the Russian Pseudo-Damascene. Both quotations

- are also inserted in a Russian sixteenth-century adaptation of Constan-
tine’s treatise ‘Concerning Letters’ (scc Jagié, p. 565). No corre-
spondence with the intermediary paragraphs of the Primer’s grammati-
cal section (pp. 10~18) are found in the Book. The prosodic section
(pp- 20-22) 15 paralleled letter by letter in onc of the versions of the
Book (see Jagi, p. 738 f.), except for the imperative filosoffte of the
Book as compared with the Primer’s misprint, filoffte. In other variants
of the Book the number of word pairs diffcrentiated by the place of
the stress is considerably higher than in the Primer. Further, not only
is the imperative contrasted wich the indicative, but also the nominative
plural slovd, rébra, jidra, védy with the genitive singular sldva, redré,
jadrd, vody; the nominative dual r7¢é with the dative singular rucd’;
the instrumental singular syno: with the dative plural syndmr; the
genitive singular masculine 2¢/a, strdsna with the nominative singuiar
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feminine béld, stra¥ng, ctc. The Book offers, moreover, an accentual
triplet: po #05¢i idox — poniosci prosji — pomosci indnnt x05cCi.

The next section of the Primer, Poortegrafii, covering paragraphs
52—76 (pp. 23—44), corresponds to the article of the Book with the
more explicit title Nadalo bukv po ortografii (Spelling in Alphabetical
Order; Jagi¢, pp. 732-736). Both alphabetical lists end with the Jetrer
9, and both lack the entry O, but the Primer ¢ontains the entry S
missing in the Book. This entire section deals primarily with the
podtitelnye slova (words under sigla), which were traditionally con-
sidered to be onc of the basic tasks of clementary learning, as the
Novgorod Archbishop Gennadij stated in 2 letter to the Metropolitan
Simon at the end of the fifteenth century (see Akty I, Na. 104). The
rules for abbreviation and the use of sigla were judged to be highly
important by Muscovite beokmen, who thus adapted a South Slavic
tradition going back to Old Church Slavonic. Only words of hieratic
meaning were supposed to be gbbreviated by siglum or superscription,
as, for instance, bog when designating the Christian God, but never a
pagan one, gligoly (words) when divine, not profane, vledyka (lord)
in an ecclesiastical but not in a secular sense.

Words in this scction of the Primer arc cited 1n various grammatical
cases and with different derivational suffixes. In consequence, the
section serves not only to teach the rules of abbreviation and super-
scription, but also to review once again the whole alphabet and to
familianize pupils with declension and derivation. In cases where no
word beginning with a given letter may be abbreviated, the Primer
gives the words not supposed to be written under sigla or with super-
scribed letters; thus, under the entry 3 (§ 60; p. 30), the Primer cites
the word zizditel’ (builder) with its derivatives, which recalls a special
Muscovite instruction on sigla to calligraphcrs, composed in the late
sixteenth century, to the effece that ‘if some people unwittingly write
zzditel, superscribing the d, do you write wisely, straight on the line,
ncver above’ (sec Jagié, p. 711). When it 1s uncertain which words
begin with a given letter, as for instance with @, the Primer and the
Book list these words. On the whole, this section Is more compre-
hensive in the Book than in the Primer.

A definitive answer to the question of the genetic relation between
the Book and the Primer would require a careful re-examination of the
diverse variants of the Book, their age, and filiation. It scems likely,

 however, that the Primer derives {rom one of the variants of the Book,
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rather than the other way round. We have seen that Ivan Fedorov
was acquainted with the Russian Pscudo-Damascene, drawing from it
the paradigm tvorjd (see Jagié, p. 33¢9) that he printed in § 40 and
utilized as 2 model for his entire alphabetical Iist of present-tense para-
digms. This dual source would explain the above-mentioned accentual
difference between the list of paradigms and the alphabetical prosody.”

The final recapitulation of the alphabet in the Primer is an alphabetic
acrostic, Pogzndnic akrostizidnoe, siré’d’ granesy (acrostical learning,
Le., through verses) was considered an essential stage of mstruction in
Church Slavonic (see Jagié¢, p. 680). In the previously menvioned
letter to the Metropelitan Simon, Archbishop Gennady) refers to the
azbuka granica. The latcer word is derived from grane or gran (verse)
(cf. Petrov, p. 14). The Novgorod Archbishop therefore means the
‘versificd alphabet,” and he recommends that it be taught in school
with an exhansuve excgesis because ‘only when one masters the versi-
ficd alphabet along with the words under sigla will onc possess the
great power of literacy’ (Akty I, No. 104). Such an alphabetical
acrostic was memorized and served as a mnemonic device for the firm
retention of the alphabet. - At the same time it was the first step in
familiarizing the pupil with a literary work.

According to Georgicy’s plausible surmise, carly Slavic teaching,
following upon the activitics of Saint Constantine, confined the whole
primer to an alphabetic acrostic, with the result that the werds begin-
ning the verses of a particular Old Church Slavonic poem singled out
for the acrostic became the spelling names of the letters (pp. 147 fi.).

The acrostic in the Primer occupies §§ 77—500 (pp. 45—48). Sobo-
levskiy did not find this picce in Old Russian manuscripts, but published
its cext from Pogodin’s Psalter, a Serbian manuscript of the fifteenth
or sixteenth century (ig1o, pp. 33 ff.). Russian manuscripts with this
poem were, however, discavered by Kalajdovi¢ (1823) in the Volo-
kolamsk monastery. Further, the apology far Slavic letters compiled
by Monk Xrabr towards the beginning of the tenth century occurs
in a Bulgarian adaptation of the thirceenth or fourtcenth century that
contains as supplement an alphabetical acrostic close to that of the

"It is not impossible, of course, that the list of paradigms as well was compiled on
the basis of the Pscudo-Damascene by someone else and was only adopted by Ivan
Fedorov, patticularly if we take Jiterally his testimony in the postface: “That which
1 have written for you is not from me.’
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Lyvov Primer and Pogodin’s Psalter (sce Jagic, p. 304 £.). Several lines
virtually coincide:

Primer: b{e)g ésut’ prézde vskx vék.

Jagi€: b{o)g’ Lo esut,

Pritmer: %izn ésnl’ vsernt mitrii,

Jagic: Sivof vsennemitru dax’

Primicr: Hddie niof aakonoprestiipnii.

Jagil: ljsidie Dezakonii.

Primer: nakr(e)sté propjaia ntja.

Jagic: na kr(")sté mzg priguozdisie,

Primer: terndv {Psalter: tr'moven’) venée vizlozisa nimija (Psalter: na plave

Niojit)
Jagit: #r'noven’ vénec’ na glave mi polokiste,

Both versions — that of the Primer and Psalter and that of the Bul-
garian manuscript — contain a condensed teaching about the Saviour
put inte His own mouth; the lines from A to 1 exalt the divine almighti-
ness, subscquent lines reconunt Christ’s torments from infidels, and after
the ¥ line there is renewed 2 glorification of the Saviour. Either in
both or in at least one of the tweo versions, the initial words of most
of the lines coincide with the spelling names of the Church Slavonic
Jetters or at least contain the same root or the same first syllables:
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Spelling name Jagic, p. 304 f. Primer
az az az
vEdi vEE vizre (instead of v&dé)
glagol gl{agol)ju gl(agol)ju
dobro dobro dobro
est’ es'nt’ est’
sivor Livot' ziza? (instead of Zivot)
gélo zélo zlo
zerrlia zewilp zemljd
i%e 128 1%e
i i indgo
kako koe kiko
ludie fjudie Ijiedie
wysiite 12y5lip 7y stisa
nas’ na Ha
on oni
rei ?'cefg
sfovo slovo
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ti'do ¥ trnoven teragy
xer xeyouviit

0t _ ot
s satanija
er er oz’

Most probably the two versions represent two different South Slavic
reshapings of the same Old Church Slavonic alphabetic acrostic that
gave the spelling names to the letters. Very likely this is the meaning
of the title carried by our acrostic in some Russian manuscripts: Azbuka
tolkovaje (Explanatory Alphabet). In this connection, it is note-
worthy that in certain variants found in the Volokolamsk monastery
this acrostic is attributed to ‘Saint Constantine, the Tecacher of the
Slavs’ (see Kalajdovié, 1923, p. 320).

There were in the early stages of the Church Slavonic alphabets two
letters that are still controversial in Slavic philology: one located in the
alphabet between I and K, and the other between the O variant Jabeled
ot and 1, In the Glagolitic script, the former of the two puzzling Jet-
ters had the numeral value 30 and the latter 8oo. Both of these letters
appear in the early alphabetical acrostics (see Durnovo, p. 61 f.; Tru-
betzkoy, p. 19 £.). They are omitted in the Primer’s acrostic, but
the Serbian variant has a € between ¥ and X, and a @ benween the
letter of and I the words begmning svith these characters are Qavors-
kugn and Fariseie (Sobolevski), 1g10, p. 34). A Bosnian Bogomil book-
let of the fifreenth century presents a similar alphabetical distribution
of these letters, and Nahtigal is cven inclined to trace this pattern
back to the oldest Glagolitic alphabet (pp. 135 ff.). In the Bulgarian
redaction of the acrastic this part of the alphabet is confined to OV, @,
A, T, but betseen the I entry and the K entry therc appears a supple-
mentary line — gewronn (read demonn) me prédaste, and this voiced
palatal srop is attested in another old alphabetical acrostic, where the
corresponding line begins with the word deony. This lattcr pocm has
been published by Sobolevskij (1910, pp. 13 ff.) from two copies —
one of the late thirteenth century and another of the scventecenth cen-
tury, the latter entitled Afolitva pokajal’najn (Penitential Praycr). The
same poem was Iincluded in another of the carliest printed primers —
Nacdlo ucénia detem xotjaséine razumieti pisénie, published in Vilna
between 1593 and 1601, and containing 2 whole series of alphabetical

*Sce Becklund, p. 137.
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acrostics. It carries there the title Azbika pokajannae (Penitential
Alphabet) and begins with the words Az tebé pripadaji (see Barnicot
and Simmons, p. 106 and fig. 6; also pp. 27-29 below).

With the alphabetical acrostic the repetitions of the alphabet, con-
stituting the first part of the Primer, finish, and a selection of readings,
forming the second part, begins. First comes a sct of prayers from the
Book of Hours. The first prayers correspond in selection and arrange-
ment to the reading list secommended by Constantine the Grammarian
after the mastery of the letters (sce Jagié, pp. 433 fI., 548). The sc-
quence is: Za olitv Svjatyxy Otec masix {p. 49); Carjn nebesnyj;
Svjatyj Boze (p. 50); Shwva Otew i Synu; Presvjataja Troice; Otle na¥
(p: 51); Gospodi pomiluj (p. 52). Here Constantine’s list finishes,
but the Primer continucs with Priidéte, poklonimisja and the Creed (p.
s2). The prayers that follow are Oslabi, ostavi, otpusti, Boze (p. 55);
Vsesviatajn Troice (p. 56) — inserted by Constantine before the Pater
Noster; Premmndrosti Nastavaice (p. 57); Bogorodice Deve, radujsja
(p. 58). This order of clementary teaching up to the Creed was still
in effect on the eve of the cighteenth century, as Prince Dimitrij Kan-
temir asserts in his criticism of Feofan Prokopovié’ Catechism (see
Jagi€, p. 442). Thus, he says, ‘reason in youths is raised from lower to
ever higher degrees.” In this traditional conception, the Primer appears
as the first step leading to ecclesiastical wisdom and should not be in-
terpreted as a sccular book quite apart from religious literature (cf.
Nemirovskij). The only difference from the Lvov Primer is that
Bogorodice Deve and Presviatajn Troice precede the Creed in Kan-
temir’s testimony. Three longer texts terminate Ivan Fedorov's set
of prayers: Velilit dufa Moja (Song of the Virgin; p. 58); Gospodi,
izbavi nas (Prayer of Basil the Great; p. 60); and, finally, the Prayer of
Manasses (pp. 63-68). The praycrs are followed by edifying reading,
beginning with a selection from Proverbs (pp. 69—74) — 22: 19~19,
22, 23; 23: 10-12, 1§5-)0, 22, 26; 24: 13, 14. From the Proverbs ad-
dressed to the youth the Primer goes on to the Proverbs directed ‘to
you fathers and teachers’ and sums up those of the Proverbs that preach
a strict cdncation — 22: 14§; 29:. I§; 231 13, 14; and 29: 1%,

The redaction of Proverbs cited in the Primer is strikingly distinet
from their text printed in the Ostrog Bible — 23: 10 15 a typical ex-
ample:®

* Transliterated according to the customary rules for reproducing Cyrillic wric-
ings in modern Russian characters (as also below, p. 26).
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Primer
Hepgotiixanca uemén 1y:xixT, MN4N01e CNpOTH’ HEBBCTY YL

Ostrog Bible

Henpenarin npegbnes phrnnxs, prerarinie CHPOTAMT EEBEMAN,

The readings conclude with excerpts (pp. 74~78) from Saint Paul’s
[pistles — Ephesians, 6: 1—4; Colossians, 3: 12—16; I Thessalonians :
14-23. There is, however, a considerable textual divergence between
the excerpts in the Primer and the same sentences in the Lvov Apostle,
whereas the latter coincides in these passages both with the Moscow
Apostle and with the Ostrog Bible except for a few insignificant de-
tails, Jt is possible that for his Primer Ivan Fedorov copicd some older
assortment of edifying quotations from the Scripturcs. As a typical
example of these differences we juxtapose the Primer’s quotation from
[ Thessalonians (pp. 76-78) with the same verscs in the Lvov Apostle
(fols. 184v—185r),

Primer 1574
Morww{e) rnt’ Gpirie,
HAKARYATE GCIYMA,
yrhwanre maroz(y)mERES,
HOCHTE HEAMON[bHEIS,
AQITOTCPIATE Bhuchx’.
Gumakre AaEERTO 314
323N0 ROMY BEBEACT .

RO Bcerga 6a({a)rde rouire,
NKBAPYTE EAPYTY, ARERCEM',
BCeryd PAAyHTECS,
HCNPCCTAN IO MOMITECH,
onceMGa(a)rofiprCTRYRTE.
cé00ecTrrOREAG (0) Win

ox(puer)E ic(yc)lb musac.
a{y)xa mcyraminre.
npop(0)YECcTEa HEYKAPARTE.
ueiie uckywamme, adGpoe
CBACPHITE OTRCAKArD

pu LRI 314 orpebinTecd.
caaste 6{0)r1 urnpa '
Aaoc(ra)}Tiin’ pac

CBHBEEPIEEH EBBCEM',

HBCE CTBepléns saw Z{y)Xb
na(y)wa art’no memopoTto
weupnmweéersier{ocnoug)a gamwero
ic(yca) x(prcT)a AaCTETIOACTT.

Apostle 1574
Moannsxe pi’ Gparie,
BpAasyMIAnTe Gocyliuuns,
vrhldnTe Maroa Y mARY,
3ACTY FAUTE HEMOUIHEE 4.
AOXTOTCPIATE Kipchu’.
OIOALTE AARNETORC SR
3asx0 KoMy BLIgdCT
HO BCCT/A Ad0pasa mer'cante
APYTE RBIDYIY HEEBCEMD.
TCEIA2 PAjymTecs,
HEITPCCTANIO MOINTECH.
oepcemt Gx{a)rogapirre
ciaGo écte Boan §{0)mia
ox(prct)t ic(ye)l ruedcs.
x(y)xa meyramanTe.

L POPOYECTEIL HEYHMITURARTE,
RCA®Ee LCxywawwe, go06poe
AEPIRIITE, OTECAKIsM

remuy SneR orrphSanTecd.
cinrwe 6(0)re nipa
Aaoc(nsa)TATE nt’

CLBEPMIEHEIXD OBCEME

AECE CT.BCPpIICIs Bams A(Y)XD,
u g(y)manrirorenopduro
RENPAMECTRIEr (OCoos)a BEamero
te{yc)a x(pHCT)a AacTXpanuThes.

In addition to 2 differcnce in source, the Apostle and the Primer show
a diffcrence in the quality of workmanship, with the Primer less carc-
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fully cxecuted. Thus the spelling STA 3ASIO is found in the Apostle,
but 374 3A3J0 in the Primer (p. 76), in spitc of the fact that the ortha-
graphical list of the Primer, under the entry S (§ 59; p. 30), cites S/IA,
SIE, STO, SAH, ctc., in agreement with a contemporaneous spelling
rule: SAOBY BCAKYID M SAOLE 1 SARMTD HIINIM SDJIOM (sce

Jagié, p. 727)."°

1II. Tus Prace or TiE Lvov MazuaL Aniong 11E OTHER CHURCH
Sr.AVONIC PRIMERS AND ITs HiISTORICAL SIGNIFICANCE

The only known copy of Ivan Fedorov’s Lvov Primer is that now in
the Harvard College Library. A few notes written in the volume give
some scant bits of information about its history before it jeined, in
all likelihood, the collection of G. S. Stroganov in Rome (cf. p. g0
below). Thus, the Ukrainian name and titles of the Polish King Sigis-
mund I (1587-1632) on fol. Av and drafts of Ukrainian letters on
p. 80 and fol. Crv testify that in the seventeenth century (the hand-
writing and spelling suggesting this as the time) the Primer was still in
the hands of Ukrainians. On fol. By, a Latin sentence in Cyrillic let-
ters, resembling the Cyrillic transliteration of Latin prayers in a Rus-
sian grammarian manuscript published by Jagi¢ (pp. 9o7 fi.), would
lead us to suspect 2 proximity to the Roman Catholic world, and finally
the Italian words on p. 8o antd fol. Cv suggest a relatively carly transfer
of the booklet to Roine.

Although there is no mention of a Primer by Ivan Fedorov in the
few historical documents about the beginnings of printing among the
Eastera Slavs, it may be surmised that the Lvov manual of 1574 is not
the only publication of its kind by the rcnowned printer. Tn their
nstructive survey of unrecorded early printed Slavonic books in Iing-
lish Jibraries, Barnicot and Simmons try to localize an undated anony-
mous Primer in octavo, entitled Naédlo ulénia détemn xorjdsling razu-
#méti pisdnie, which is preserved in two copies — onc in the Bodleian
Library, Oxford, and the other in the Library of Trinity College, Cam-
bridge (pp. 100 ff., 115 ff.). In the latter copy, nscriptions by its
carly English owner brought proofs that the bool was certainly printed
before 1591, probably beforc 1577, and perhaps even before 1568,
when its purchaser, Thomas Hawtrey, seems to have left Russia for

*Tr may be nated that the undated Primer discussed below has the spelling
3JIA BASJTO,

+
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good. The question may therefore properly be raised as to whether
this book is not one of Ivan Fedorov’s Moscow publications.

‘Thanks to the courtesy of the Bodleian Library and of Mr John
S. G. Simmons, Librarian-Lecturer in charge of Slavonic books at the
University of Oxford, we have obtained 2 microfilm of this Primer
(along with microfilms of two Vilna primers, 1593-~1601 and 1618,
both referred to in this paper). A collation of the Naddlo ucénia
with the Lvov print shows that the Nacalo suééniz cncompasses the
whole Lvov Primer except for its postface; divergences arc limited to
a few diffcring misprints in cach of the two books, as well as some
minor variations in spelling and accentuation. Of the text of the un-
dated Primer, only the very beginning and the end are not repeated
in the Lvov publicaton. The ‘Undated Primer’ begins with its title
and 2 sentence to introduce the alphabet (‘First let the child learn to
pronounce what follows’), while at the end there is added an appeal
summing wp the quotations from Saint Paul (“Thus, brothers, ob-
serve the apostolic precepts’), followed by a late version of Xrabr's
apolegetical treatise about Slavonic Jetters.

The few orthographic features that distinguish the Lvov publica-
tions of Ivan Fedorov from his Moscow prints distinguish likewise his
Lvov Primer from the Undated Primer (see pp. 35~38 below), and
make the Moscow origin of the lattex very likely, A microscopic
comparison of the Ivan Fedorov Moscow-Lvoy type with the type
used in the Undated Primer (sce pp. 41~42 below) discloses, however,
that the characters of the Iatter do not belong to Ivan Fedorov’s stock
but are its closc imitation. What is needed is a careful comparison of
the Undated Primer with the productions of Ivan Fedorov’s Moscow
apprentices Nikifor Tarasiev and Nevéza Timofécv. Such a compari-
son would permit the verification of the tentative hypothesis now ad-
vanced that both the Lvov Primer and the Undated Primer go back
to a lost publication issued by Ivan Fedorov from his Moscow press
and that the Undated Primer was printed in the late sixtics by Ivan
Fedorov’s Moscow apprentices, who imitated his types and woadcuts
with inferior skill and with definite avoidance of any mention of the
forbidden name of the refugee. If this working hypothesis is con-

% As already indicated (n. 3 above), reproductions of pp. 2 and'45 of the
Bodleian copy of the Undated Primer are included at the end of the serics of fac-
sitniles accompanying this papcer.
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firmed, then Ivan Fedorov's two publications of the Lvov period will
appear as a recapitulation of his Moscow activities.

It 1s highly probable that the puzzling Primer of large print’ with
which the Patmarch Filaret blessed the Crown Prince Alekse; Mixaj-
lovi¢ in 1633 {sce Zabelin, p. 123) was one of the two Ivan Fedorov
cditiocns, The Primers of the late sixteenth and seventeenth centuries
show that his manual was well known and exerted a considerable n- .
fluence. Barnicot and Simmons refer to a2 Book of Hours introduced
by a Primer and published in Vilna in 1596; they characterize both
this introduction and a2 manual issued in Ostrog in 1598 as ‘a close
reprint’ of the Undated Primer (pp. 1oz f., 1o5). The Jast decade
of the sixteenth century was particularly rich in Church Slavon-
ic Primers: besides three prints at Vilna and one at Ostrog, a Primer
for Serbs appeared at Venice in 1597 (see Vanli¢ and Radojicic).

There is a Primer preserved in the Bodleian Library m two variants,
differing only in details, and both published in Vilna in 1618 under
the title Grammiatika Albo Slozénie Pisnzend xotjiléimsia wéiti Slovén'-
skago jazyka. Mladole tnym Orroldtomn {sce Bamicot and Simmons, p.
r11). A pew edition of this primer was printed in Vilna in 3427,
Thanks to the courtesy of Trinity College, Cambridge, and the gra-
cious help of Mr Simmons, a microfilm of the only complete copy
of the 1621 edition, preserved in the Trinity College Library, was
made available for our research. These three publications follow chiefly
the Undated Primer {or rather its assumed model, the lost Moscow
Primer of Ivan Fedorov}, and some of the alterations are quite mechani-
cal. Thus the alphabetical spelling list of the Muscovite printer stops
with the lerter I, and the Grammatika of 1618 continues this list
merely by adding the Il and 1T lines of the acrostic from thé Undated
Primer or its model:

8
Satdnija bésovskago svobokddja nds,
' Léa. :
Scedrotami svocge ci{ove)kolfithija,

While these three publications reproduce only a few items of Ivan
Fedorov’s Primer, there appeared in the same year 1621, in the same
city of Vilna, and under the same title, another manual (dcscribed
by Kalajdovi¢, 1823, p. 326, and Xarlampovic, 1898, p. 448 f.) that

- includes the whole first part of Ivan’s Primer (all levels of the alpha-
bet, finishing with the acrostic) and some of the texts of its second
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part. In 1634 the Moscow printer Vasilij Fedorov Burcov-Protopopov

published, and in 1637 republished, a Primer that, with a few retouches,

repeats this Vilna manual of 1621 (see Kalajdovic, 1823, and 1824,

p. 171). One of the few copies prcscrvcd of Burcov’s sccond edition

(cf. Karataev, p. 453), an at.qu151t10n made by Henry Boyle ‘apud

Novagoroda’ 5 January 1655/6, is now in the Harvard College Li-
. brary.

From the oldest period of East Slavic printing, which in Kararaev’s
well-gronnded view finishes with the promotion of Patriarch Nikon
i 1652, sixtcen cditions of Primers have heen recorded, but undounbt-
cdly the total number produced was considerably higher, In nine
cascs copies have survived only in Western libraries. Of these sixteen
Primers, the majority, namely ten, present Ivan Fedorov’s compilation
or imitations of it. But even the Primer presumably published in Vilna
on the eve of the scventcenth century and “textually quite distinet from
all the other azbwki under discussion’ (Barnicot and Simmons, p. 106)
borrows its title from the Moscow Primer of Ivan Fedorov. Most of
the carly Primers known (eleven among sixteen) were printed in
Byclorussia — cight in Vilna (1593-1601, 1596 bis, 1618 bis, 1621
bis, 1652}, one in Kutein (1631), and two 1n Mogilev (1637, 1649).
Of the other five, threc appeared in Moscow (1634, 1637, and — most
probably — the Undated Primer) and two in the Ukrainc— one at
Lvov (1574) and onc at Ostrog (7598).

The Moscow Primer of 1637 was reprinted by the Russian Old Be-
licvers in 1781, so that Ivan Fedorov’s compilation remained vital
for over two centurics. What parricularly attracted the antagonists
of Nikon's reforms in this textbook of the sixtecenth century was
the Primer’s version of the eighth article of the Creed: Ivad (#)xa
s(vjn)tdgo istinnago izivorvorjiséago (p. 54 of the Lvov cdition; cx-
pressed similarly in the Book of Hours of 1565 and in the Book of
Hours adjoined to the Psalter of 15570). The adjective istinnage (very)
has replaced gospoda (Lord) in the original phrase ‘And in the Holy
Ghost, the Lord and Giver of Life.” This substitution was probably
inspired partly by a previous passage of the Creed — (o) ga fstinna
otb (o) ga istinng, and partly by the Old Church Slavonic translation of
the Greek mvebua ris aAnfeias (the spirit of truth) in John 15: 26 as
duxes istirayi (the very spirit), which passed also into the prayer to
the Holy Spirit, where ‘the Moscow and Lvov Primers give the tradi- .
tional reading ntéfitelju d (ar) Se istinnyi (p. 49; cf. Jagié, Ap., p. 46).
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In twenty-five manuscripts from the fourtcenth to the sixtcenth
century consulted by Gezen in his inquiry into the history of the
Church Slavonic Creed, fiftcen substituted #stinnago for g(osped)a,
while in printed books prior to Ivan Fedorov’s publications this sub-
stitution is rare: Gezen found it only in the Nesviz Protestant Catc-
chism of 1562. On the other hand, the joint formula g{ospod}a
istinna emcrges in somé of the Venetian Church Slavonic prints of
the sixteenth century and in Skorina’s Vilna book of 1525, and, after
Ivan Fedorov’s death, penetrates into the Vilna Grammatika of 1618
(Bodleian: Ashmole ¢17), into its re-edition of 1621 (Trinity Col-
lege, Cambridge), and inte a few cditions of the Book of Hours in
Vilna, Ostrog, Moscow, and Kiev, although the Moscow ecclesiasti-
cal council of 1551 (Stoglav) accepred the variants gosfiods and
istinmtago but rejected their combination (see Gezen, pp. 62 ff.). Most
of the Ukrainian churchimen of the late sixteenth and early seven-
teenth centuries adhered to the original reading gospoda, while mn
contemporary Moscow there was a predilection for the version istin-
nago. Thus the Primer of Lavrentyj Zyzani) (Vilna, 1596) does not
include this adjective in the eighth article of the Creed; it is deliberatcly
omitted in the Vilna alteration of Ivan Iederov’s Primer (162¢) de-
scribed by Kalajdavic (1823), but in the copy of this Vilna edition
that came to Muscovy the page was replaced by a handwritten text
with the reading #stiznago, and similarly this word is inserted by hand
in a copy of a Vilna Primer of 1652 that belongs to the Leningrad
Public Library (sce Pekarskii, pp. 167, 169). Towards the middle of
the seventeenth century the substitution of istinnago for gospoda was
rcpudiated by Petr Mohyla, the authoritative Metropolitan of Kiev
(sce his Trebnik of 1646), and his example was followed by such a
Ukrainizer of the Moscow ccclesiastical pattern as the Russian Patriarch
Nikon in his rules of 1656 {sce Gezen, p. 66; cf. Kapterev). Burcov’s

- Primers of 1634 and 1637 still followed Ivan Fedorov’s example, but
in the next Moscow Primer, Bzkvar’ jazyka slovenska, published un-
der the Tsar Alcksej in 1664, the controversial adjective was canceled
(sce Pekarskij, p. 160). The Old Believers persevered in invoking
duza svintago istinnago (see Golubinskij, p. 237 £.) and continved to
use Burcov’s manual of 1637.

In the Russian 1860's, with the yearning of the time for enlighten-
ment and for exposurc of the ‘dark past,’ the historians of education
cited the precepts for strict education and punishments from the early
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Primers, such as the Vilna publication of 1621, and mocked the grim
counsels of the old Russian mentors, without realizing that these
maxims were merc quotations from the Old Testament selected by
lvan Fedorov (sec Pekarskiy, p. 168; Mordovcev, pp. 2 ff.). Yer these
same excerpts had become extremely popular in the Primers of the
seventeenth and early eighteenth centuries, where they were often
cither illustrated by a drastic picture of corporal punishment, as in
the Vilna Grammnatika of 1618, or amplified and even versified. Thus
the Moscow Primer of 1679, published by order of Tsar Feodor
Alekseevit, changcd Solomon’s Proverbs into such thymed lines as

- celujte vozgu, bid’ 1 gezl lobzajte (Kiss the lash! osculate the w}up and
the rod!; see Pekarskij, p. 171).

Ivan Fedorov s Primer, which survived for generations in the later
schoolbooks, can — along with his other works — also be approachced
as an instructive document for the history of the literary language.

In his Zabludov prints and in the L.vov Apostle, Ivan Fedorov ad-
joins to his name the appositive Moskvitin, and In his later, Ostrog
works adds the indication 2 Moskvy (from Moscow). Why docs he
stress his Muscovite origin (cf. Romanovs’kyj, p. 3) in his emigrant
publications?

The late sixteenth cenetury was, for the Eastern Slavs under the ruole
of Poland, ‘a cruel and mournful time,” as Herasym Smotryc’kyi, the
Ukrainian writer struggling for the Orthodox Church and first prin-
cipal of the Ostrog academy, maintains in his verses prefacing Ivan
Fedorov’s Bible. With the rise of the Jesuits in the Gentry Republic,
the Orthadex Church of Ukrainians and Byelorussians was thrown
on the defensive, and the pressure of Polish-Latin culture, supported
by the statc apparatus, was felt as an'acute danger by the champions of
thc Eastern Orthodoxy and of the ‘Russo-Byzantine [reus’ko-vizasn-
tyjs’ka] culture,” which ‘made the cleavage between the Ukrainian
and Polish Iife ever decper,’ as Hrusevs’ky} concludes (p. 17).

Let us supplement the judgment of the leading Ukrainian historian
with the testimony of Ukrainian linguistics. At the juncturc of the
sixteenth and seventeenth centuries, Ukrainian ecclesiastical circles
‘instituted a campaign to oppose to the Polish-Latin culenral tradition
the Graeco-Slavenic continuity, and attempted in this way to find
an adcquate arm for a fight against a strong adversary’ (Screch, p.
105). The tendency of earlier decades to vernacularize the language
of church literature in Byclorussia and in the Ukraine, stimulated or
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at Jeast reinforced by the Hussite tradition and by the Reformation,
had been defcated by the contempt of Catholic propaganda for the
clains of vulgar speech to play a role 12 ecclesin. Only a sacred lan-
guage with a venerable tradition could stem the aggression of ILatin,
and this role was assigned to Church Slavonic, which, promoted in
the ninth century by the saintly brothers Constantine and Methodius,
was used as the only liturgic langnage by all the Slavs of Greek rite.
The main slogans advanced by the Polish Jesuits in their campaign
against Church Slavonic were summed up in Skarga’s script of 1577,
O iednosci koiciola Bozego pod ieduym pasterzesn (Concerning the
Unity of the Divine Church under One Pastor). According to this
renowned polemicist, religion and science were universally and un-
translatably tied to Latin and Greek, since they were the only fixed
languages, subject to rigid grammatical rules and immutable in time
and space, whereas all other Janguages were subject to perpetual
changes and had no firm grammar and vocabulary (swyeh gramunatyk
y kalepinow pewnych aie majg); in particular, Church Slavonic
Jacked stebility and grammatical rules, and was neither a spoken lan-
guage nor a tool of culture.

The advocates of Church Slavonic were faced with the task of
unifying, stabilizing, codifying, and purifying this language from
vernacular admixtures. Thercfore the publication of manuals became
an urgent duty, along with the opening of schools where both Church
Slavonic and Greck were taught, Planning such a school, the Lvoy
Stauropegial Fratcrnity insisted that the IHoly Script be taught in
Greek and Slavonic, because without such teaching ‘this Christian
people would remain wordless’ (sce HruSeys'kyj, p. r11); according
to the traditional etymology, Slavonic (sloven’sk-) is conceived here
as derived from slovo (word, verb) and as an antonym of bezslovesen
(wordless, dumb). Decploring the decline in the employment of
Church Slavonic (#éenie . . . Slovenskago Rossijskago jasyka) in the
Ukraine, the Kievan Metropolitan Mixail Rahoza in his Epistle of
1592 called for a knowledge of the ‘perfect granunatical Slavonic Jan-
auage’ (sgverSennago grammaticeskago Slovenskago jasyka, see Akty
IV, p. 42). A study of the evolution of the text of the Gospels in the
Ukraine throughout the secend half of the sixtcenth century shows a
gradual elimination of vernacular ingredients and an even higher
familiarity with the bookish Church Slavonic norm (sce Gruzinskij).

When Muskovy of the fourteenth and fifteenth centuries had been
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in need of experts in Church Slavenic, South Slavie refugees from
the Turks had found there a vast ficld of work. Now, in the late
sixtecnth century, when a similar nced arose in the Ukraine and Byelo-
russia, Russian refugees from Ivan the Tereible assumed in their turn
a significant cultural rolc in those rcgions. By the sixteenth century
Moscow had attained & fair level in Church Slavonie education, and
Muscovites thus schooled, such as Ivan Fedoroy Maskvitin, obstinately
striving against people “who have neither mastered grammatical skill
[nize gramotieskija xitrosii navykie] nor grasped spiritual wisdom’
(sce Karatacv, p. 182), were welcome newcomers.

Unification, stabilization, and normalization were the basic concerns
of the Russian spiritual clite under lvan the Terrible. Similarly, tex-
tual, orthographical, and grammatical correctness in ecclesiastical works
was of first importance for Ivan Fedorav, and the printing press was
to be the means of achicving his purpose: daby vpred s(vija)via kuigi
izlozilisia pravedné (postface to the Apostle of 1564; sce Karatacy,
p- 154). Lhe role of the Primer in serving this regulating principle
would obviously be a central one.

The leading spirit among the Russian emigrants in the Polish-con-
trolled East Slavic Jands was unquestionably Prince Andrej Kurbskij,
the famous opponent of the Tsar and an ardent fighter for the Eastern
Church. He zealously propagated ‘the desired and bcloved Slavonic
language, inherited from the ancestors,” insisted on faithfulness to its
grammatical rules (sée Karataev, p. 412), and persuaded Prince Con-
stantine of Ostrog to publish the Bible in pure Church Slavonic. Ohi-
jenko’s assumption {igz3, p. 162 f.; ¢f. pp. 124, 128 fI.) that he in-
troduced Jvan Fedorov to the Prince of Ostrog is plausible, since the
printer cooperated n Lvov with some of Kurbskij’s friends and ad-
herents, and since, moreover, both of them scem to have had common
ties from their Moscow life. Kurbskij developed an intensive program
of translations from Greck into Church Slavonic, and he involved in
these activities other Russian emigrants, such as Prince Mixail Obolen-
skij, Mark Sarygozin, and the Abbot Artemij. When Kurbskij com-
plaincd of the lack of skilled persons to collaborate in a transladon of
Basil the Great, Artemij wrotc him that despite his old age he would
be happy to come from his Luck home even on foot, if only he could
be of help in a work of translation into Slavonic (sklenjajuéi na sio-
venskij; see Vilnski), p. 179).

This passion for pure and correct Church Slavonic was apparently
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initiated by the Muscovites, but it found an encouraging rcsponse
ameng the native Ukrainian writers. Thus one of the most original
among them, Ivan Vysens'kyj, admenished: ‘In church, do not per-
vert the Evangelium or the Apostle into vulgar language, bur after the
litargy, for people s undcrstanding, interpret and e\plam it 1n &
SImple spccch All church books and rules are to be printed in Slavonic

. Tt is the devil who fights against Slavonic, because, of all lan-
guages, this is the most fertile and the most agreeable to the JLord’
(Akty H, p. 210).

One would expect that, in this atmosphere of strugale for Slavonic
hooks, Xrabr’s apologetical treatise on Slavonic letters would be re-
garded as particularly suitable reading. Yer this werk, renowned and
imitated in Russian litcrature, is the only text of the Undated Primer
{and most probably of its presumable modcl, Ivan Fedorov's Moscow
Primer) that was not admitted to the Lvov version. Was it simply for
reasons of economy that this long and concluding scction of the Mos-
cow Primer was rejected, or would Xrabr’s ardent polemic pcrhaps have
added to the political difficulties of the mipressor ruthenns in Poland?
(The treatise was, however, included in the Vilna imitations of the
Moscow Primer and in its adaptations by Burcov.)

In general, the Lyov publications of Ivan Iedarov reflect the Mus-
covite recension of Church Slavonic, which he naturally wsed in his
Moscow prints. Even the errors in his Moscow and emigrant publi-
cations are often of the same kind, as, for instance, when an e slips
in instead of an unstressed €, which merged with ¢ in Old Moscow pro-
mmciation (see Cernysev, p. 3). IExamples of such an inheritance from
the Moscow Primer may be seen on p. 47 of the Lvov Primer: razdelisa,
venéc. In other cases, however, the Muscovite error has been elim-
inated (or perhaps these misspellings were mtroduced by the printer

of the Undated Primer):
Undated Primer Lvov Primer
posell, isceli poséti, iscéli (p. 50)
vevedenit vevédéni (p, 56)
vospevijn vespévdin (p. 57)
obescanijx obéscanija (p. 64)

Only a few conventional spellings that are characteristic of the
Ukrainian orthographical tradition of the time distinguish Ivan Fe-
dorov’s prints of Zabludov and Lvov from his Moscaw pattern. In
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the prefixes and prepositions we note v5- ¢b-, against the modernized
forms so-, co-, or B+ ¢, in his Moscow prints (see Dorosenko, p. 41;
Ohijenko, 1953, p. 30):

Undated Primer Lvov Primer
voedinyx vaedinyx (p. 20)
voiskuiénie vaiskusénie (p.51)
sobora ssbdra (pp. 52, 54)
voSPevdii ' vespeviji (p. 57)
nevozbraniit nevssbranjit (p. 58)
vozdéjinie vezdéfinie (p. 6a)
vopreispodnirs vepreispodnive (p. 68)
voposiEdnii veposie'dnii (p.71)

SOJHTD s¥jizs (p.75)

But in the colophon of the Lvov Primer, where the printer docs not
feel bound by Church Slavonic, he writes volvéwé (in Lvov).

Fuarther, m the placing of word accent the emigrant publications
deviate only insignificantly and infrequently from the Moscow prints.
Such deviarions as do occur reflect enly occasionally a leaning toward
Church Slavonic of an Ukraino-Byclorussian tinge; other variations
rather indicate a somewhar vacillating prosadic pattern in the conven-
tional pronunciation of Church Slavonic, and this is most natural, since
the accent marks were a relatively recent innovation brought by the
South Slavs, and the discrepancies between the South and East Slavic
prosodic backgrounds were considerable. Examples of variation in
accent between the two versions of the Primer are:

Undated Prinicr Lvov Primer

§éedrotdmi scedrotend (p. 48)
dolgi dolgi (p. s1)
izbavitelja izbavitelia (p. 58)
spodobize spodébize (p. 60)
VEVratexy vewratd’xs (p. 69)

If, in the prayer Carju nebesinyj, the first printing of the Book of Hours
(Moscow, 1565) spells sokrévisée and the Undated Primer salrduvitde
while the Lvov Priiner has sakroviiée (p. 490), it is difficult to say
whether the Jatter prosodic variant reflects a Ukrainian recension of
Church Slavonic; the form current 1n Ukramian sources is sokrdvitée
or skroviile, but of course such prosodic variations as kladovifée,
bojbéuiite, grobdvisée are attested in Ukramian (sec Ohijenko, 1952,
p. 91 £.). '
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An intercsting feature of the Lvov Primer is a stricter tendency
to avoid any trace of the vernacular, Compare tebé (p. 40) with the
form z0b¢ in the Moscow version, and the consistent -75 in the third
person ending with the alternation in the paradigms of the Undated
Primer of forms like brestits, xvdlits, zizduts with forms in -16: 2fzdet’,
nosit’, roédit’, izbavijajuy, tvorjdt’. The orthographical conventions
are carried out more consistently in the Lvov Primer; in the Moscow
version the distribution of the ‘small fus” and A, of the H and I, of the
O¥ and the corrcsponding ligature or of O and « sometimes contra-
dicts the accepted pattern and probably goes back to the sources
“copied. The heightened editorial care in the Lvov Primer corresponds
to a greater thoroughness in its typographical work.

In sum, we may state that the Muscovite recension of Church Sla-
vonic, along with the Moscow type face, based on the Muscovite
half-uncial book hand, was transplanted by Ivan Fedorov to Zabludov
and Lvov, although it js obvious that his prints in Byelorussia and
Galicia were destined primarily for Jocal comnmptlon In this Jatter
connection it is noteworthy that m his nscriptions and explanatory
notes he uses the Byelorussian and Ukraintan loanwords drukouviti
(to print), vydrukoval (has printed), fvydm.{ovmzo (1s prmtcd),
dritkar’ (printer), drickdrszja (printing house), against the forms, tradi-
tional in Muscovy, that he employed in his Moscow books: peldtati
(to print), mpeoatmz (is printed), pebdtnoe dé'lo or pebitnyx knig
d&¢lo (printing house). The Apostle issued in 1606 by Tvan Androni-
kov Nevézin in ‘the printing house of IHis Majesty,’ the False Dimitrij,
was the first Moscow publication in which the western term drakarijo
emerged. N

“Year' is rendered only by the Church Slavonic /éte in Ivan Fe-
dorov’s Moscow prmts while the Zabludov and Lvov publlcatlom
alternatcly render it by /¢fo and by the local and West Slavic rok.
The years are counted in his Moscow prints accordmg to the old
Russian tradition, from the Creation of the World, but in the Zabludov
and Lvov works from the Incarnation of the Saviou'r. Tvan’s patro-

nymic in the Moscow prints is Fedorov, against the form Fedorovié’,
the only ane which he uses i Zabludov and Lvov.

When, however, Ivan Fedorov moved te Ostrog, he returned to the
Mascow forms we find pecatmk (prmter), napeldtang (is prlntcd)
léro (year), and the patronymic form @eddorov. In chranology he
gives both points of departure — the Creation of the World and the
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Incarnation of the Saviour. Only in the anonymously printed Ostrog
leaflet, with Ukrainian calendar verses, which is usually ateributed
to Ivan KFedorov, the corresponding terms arc naturally drukoveno
and rok, and the ycars are counted from the Birth of Christ.

The reasons for this return to the Moscow pattern are obvious. The
Ostrog publications, and more especially the Bible, were mtended for
a much wider range of readers than the prints of Zabludov and Lvov.
To Lvov alone the printer himsclf brought back from Ostrog goo
‘libros bibliorum ruthenicorum idiomate ruthenica seriptos’ (Zérnova,
p. 62). A note of 1573 In an Ostrog folio Bible statcs that copies of
this work “werce brought to Moscow, the capital of Greatr Russia . . .
and spread over all the towns, where they have remained natil now.’
Zérnova adds that the numerocus copies stll preserved in the various
libraries of Russia and even in the Balkan Jands testify to an enormous
circulation of the Ostrog Bible, In effect, this Bible was intended for
all the Slavs of the Greek rite, for the whole people of Slavonic tongue
— ves’ slavianskij sazyk, in Kurbskij’s formulation. The orientation
of the Ostrog Bible was therefore toward an all-embracing Church
Slavonic pattern, Regionalisms (such as druwk- and rok) were to be
avoided. The simultaneous use of the two chronologies symbolized
au appeal to both the southwestern and northeastern portions of the
Orthodox Slavic world. . Although made by a Muscovite emigrant in
cooperation with other Russian emigrants, such as Andrej Kurbskij,
the Ostrog Bible not only spread all over Tsardom, but, like the first
Moscow prints of Ivan Fedorov, advertised to the reader its support
by the Tsar. The books of 1564 and 1565 appearcd, as is stated in their
postface, ‘by the order of the pious Tsar,” and from the same ‘pious
Tsar, highly cxcelling in Orthodoxy,” as the preface to the Ostrog
Bible cmphasizes, Prince Constantine of Ostrog received a copy of
the Church Slavonic Bible assembled and edrted by the Novgorod
Archbishop Gennadij at the end of the fiftcenth century, a gift that
substantially contributed to the Ostrog publication of 1580-81.
Ukrainian pilgrimage to Moscow for Church Slavonic manuscripts is
attested from 1561 (see Xarlampovié, 1914, pp. 8 ff.).

Ivan Fedorov’s Primer is a significant link in the chain of repeated
efforts to rcunify and stabilize Church Slavonic as the hieratic and
literary language for the Slavs of the Greck rite. The content of the
wholc publication 15 a Church Slavenic inheritance reccived from or
through Balkan Slavic literature, adopted and re-adapted by Russian
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tradition and transplanted into Ukrainian cufture. This Muscovite
cultural infiltration into the Ukraine and Byelorussia was particularly
intensive between the Lublin political union of 1569, which strength-
cned Polish pressure on the Ukrainians and Byelorussians, and the
Brest church union of 1596, which alarmed Moscow by opening doors
for Catholic gains in these lands of GGracce-Orthodox tradition, creating
in Muscovy an atmosphere of ecclesiastical and cultural mistrust and
of fearful alienation from the whole region, Thus the first half of
the seventeenth century saw a gradual slackening of literary exchange
between the northeast and the southwest of Eastern Slavdom, together
with a more autonomous development of the Ukrainian, chiefly
Kievan, recension of Church Slavonic. This recension rapidly made
way among the Southern Slavs, and in particular among the Croatian
Catholics, who revised their church books on Kievan models (sce
Jakobson, p. 83 f£.). Finally, in the second half of the seventeenth
century, with the pohitical incorporation of the Ukraine into Russia,
the Kievan version of the church books and the Kievan rceension of
the liturgic and literary lanpuage won dominion over Muscovy (see
Kaptercv). The carlier influence of Ivan Fedorov’s prints in the
Ukraine facilitated the success of these new steps towards the uni-
fication of Church Slavonic and of the canonic texts.*

Roman Jagonson

“Tor great assistance in the research requisite to the present undertaking my
thanks are duc to several colleagues, particularly to D. Cizevsky, G, W, Courell,
Jr, 3. A, Jackson, G, Shevelov, and W. Weintraub, and, above all, to my abiding
collaborator, Dr L Besharov, to whom 1 venture to inscribe my wark, brought to
its end the 26th of June 1954 at the hospitable Carskill farm of my fricnds the Lagas,

Srecian NoOTE

Moscow Pravda of 30 Octeber 1954 carried a communication based on
the alleged cxistence of a copy of lvan Fedorov’s Lvoy Primer of 1574
in the Blbhotheque Nationale, Paris. According to information reccived
from M, Julicn Cain, Adminstrateur Général, there 13 no copy of this
Primer in the Bibliothéque Nationale,
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APPENDIX

Ivan Fedoroy’s Lvov Primer is an octavo of five unsigned sheets or forry
leaves, The paper bears a watermark, a horseshoe with sharply turned ends,
like an ancient stretched bow, enclosing an outlined cross whose arms touch
the sides but whose base does not quite touch the center or toc of the shoe.
This samne watermark occurs on many, though by no means all, of the
sheets used in the folio Apostle printed in Larov in the same year (sec xepro-
duction in Krypjakevy<). It 1s of interest to note that, while hoth the
Primer and the Apostle are without sheet signarures, Ivan Fedorov had
used signaturces in his Moscow printed books a decade earlicr.,

The only known copy of the Priner, that at Harvard, is, for such a book,
in remarkably fine, clean condition, with only a small tear in the lower
auter blank margin of the thirty-sixth leaf. The leaves measurc 157 by
100 mm., and, to judge hy the missing portions of the watermark, the top
edge at any rate has been cut very little, The binding may be the original
one, although if so at some time, possibly early in rthe nineteenth century

- (as suggested by a shelf-mark on the front paste-down), it was resewn on

tapes, provided with a new leather spine of morocco, and given new eond-
leaves of whar would appear to be, in the absence of a watermark,
cighteenth-century laid paper. The original end-leaves have been preserved
and from the scribbling they contain indicate that the volume was probably
in Italy ar Jeast as early as the seventeenth century. The hand-hewn oak
boards of the sides, possibly original, were once covered with roll-stamped
calf, of which only two strips are preserved. These each have a roll-stamp
of a vinc with flowers and fruit design surrounded by 2 triple border of
blind filicts, )

As ro the provenance of this unique book, we can only say with cerrainty
that it is the grammar which Scrge Diaghilev bought in Rome 1n 1927,
for it came indirectly from his collection (see pp. 5—6 above). But cir-
cumstantial cvidence strongly suggests that its previous owner was Count
Grigorij Sergeevi¢ Stroganov, who was born in 1829 and died in 19710,
The following notes on the Stroganov family and their collections are
mainly gathered from information supplied by Mr Serge Cheremeteff, to
whom I am much obliged.

The family became wealthy in the sixteenth century through salt mines
in the provinces of Vologda and Perm and later branched out into iron and
other metals and participated in the occupation of Siberia. In the
eighteenth century they were cnnobled and as courtiers played a great
role in St Petershurg, In the sixteenth century these rich industrialists
formed a Jarge collection of the publications of Fvan I'edorov rhat was
divided between two brothers at the end of the century.
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Count Sergej Stroganov {1794-1882), the father of Count Grigori)
Scrgeevié Stroganov, was a man of culture and the friend of scholars. He
was Adjutant General and Secretary for Iiducation for the Moscow area,
Governor of Moscow, and guardian of the heir to the throne, Nikolaj
Aleksandrovié, but was dismissed by the reactionary minister, Uvarov, on
the pretexe thar he had published a translation of Giles Fletcher’s Of the
Russe Comnnon Wealth (London, 1591), of which more later. His son
was educated by the Russian historian, Sergej Solov’ey, and became an
officer of the Life Hussars, 2nd an adjutant of the Minister of Defense, He
was sent to middle Asia, where he gathered a notable collection of Sassanian
vases that he later bequeathed to the Hermitage. He resigned in the 1860’
and thercafter spent half his time on his estates in the region of Podols’k and
half at the Palazzo Stroganov in the Via Sistina, Rome, where his world-
renowned collection of works of art, manuscripts, and books was con-
centrated (see Pollak and Mufioz)., The Palazzo thus was an important
center of culture, frequented by such friends of the Count as Cardinal
Rampatlo, Father Pierling, Count von Biihlow, and the Polish historian
Askenazi. He also gencrously aided poor but gifted painters, and spent
much time in 2dding to his collections of books and pictures, often trading
with the antiquarian dealers to improve his haldings. Iis diversified
knowledge was combined with great modesty, although he was often con-
sulted by the directors of many of the museums of Europe.

His daughter, grandson, and granddanghter were all killed on his cstates
during the Revolution, and the guardians of his great-grandchildren dis-
posed of his collections in the 1920%, although some parts of them ap-
parently were bequeathed to other relatives, for Dr Erwin Rosenthal
recalls buying in Berlin about 1p20-22 a complete scr of the Tarocchi
engravings and a French fiftecnth-century printed Missal from a Russian
princess who had inherited them from Count Stroganov.,

From the presence of the relatively early Italian scribbling on the end-
leaves of the Lvov Primer it is unlkely that it was inherited from the
sixtcenth-century family collections, but more likely that it was recognized
for what it was by Count Stroganov during the period of his Italian collect-
ing, 1865—1910. What happened to the Primer at the dispersal of Count
Stroganov’s collections is not known, nor is it known through what agent
or bookscller Diaghilev acquired it. But on Diaghilev’s death it passed to
his friend Boris Kachno (sce Lifar’, 1938, p. 194), and from him, again
through an agent, was obtained for the Harvard Library through the gen-
erosity of Bayard L. Kilgovr, Jr.

The type used in printing the Primer is identical with that of the Lvov
Apostle printed the same year, a copy of which is also in the Harvard
Library,’® and this type is the samec or at any rate cast {rom matrices made

* Anather capy of the Lvov Apostle is in the New York Public Library, which
likewise lias a copy of the Ostrog Bible. This last is also in the Yale University
Library. A copy of the Moscow Apostle is in the Library of Congress. Available
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with the same punches that Ivan Fedorov had used a decade befare in
Moscow.* The ornaments, however, though of similar design, either strap-
work or heavy Germanic flower designs with black backgrounds (sec
reproductions), arc of a smaller size than those used in the Lvov Apostle.
A comparison of the Ivan Fedorov Moscow-Lvov type with a photograph
of the type used in the unidentified Primer of which copies are in the
Bodleian and Trinity College, Cambridge (see pp. 27-20 2bove), by means
of a comparison microscope of low gower, which juxtaposes the letters so
that they may be carefully compared even by an eye unaccustomed to the
Slavonic characters, reveals that they cannot have been cast from molds
made with the same punches. The angles and corves arc {requently differ-
ent and the places where parts of the letters join are different, even though
the general appearance of the letters is much the same. Likewise, if one
may rely on line-cut reproductions, the unidentified type is not like any
of the other early types reproduced in Nekrasov, Zérnova, or Ivan Fedorov.

Wirriaat A, Jackson

records would indicatc that these, with the copies of the two Lvov publications at
Harvard, are the only productions of Ivan Fedorov to be found in this conntry.

*This is af interest because of the tradition of the destruction of the Moscow
press, which apparently has come down from Giles Fletcher's statement in his Of
the Russe Connion Wealth (London, 159c), fol, 8sv, where he says: ‘Some yeres
past in the other Emperars time, there came a Presse and Letcers out of Polonia, to
the citie of AMfoske, where a printing house was sct vp, with great liking & allowance
of the Emperour himseife. But not long after, the house was set on fire in the night
time, and the presse and letrers quite buent vp, as was thought by the procurement of
the Cleargy men,’
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